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มาพูื่ด็ชื่่อเมนูอาหารญี่ี�ปุ่่่น

ให้ถูกต่้องกันเถอะ

ผู้เข่ยนเช่ื�อว่า “อาหารญี่ปุ�น 

(日本料理：にほんりょう
り：Nihon ryouri)” เปีน็ห่นึ�งในอาห่ารโปีรด 

ของท่้านผ่อ่้านห่ลาย ๆ  ท่้าน ซึ�งในปีระเท้ศไท้ย 

อาห่ารญ่�ปีุ�นถึือว่าเปี็นห่นึ�งในอาห่าร 

ตา่งช่าตทิ้่�ไดร้บััความนยิมสง่ท้่�สดุ สงัเกตได้ 

จ า ก จ ำ น ว น ร้ า น อ า ห่ า ร ญ่� ปีุ� น ต า ม 

“ห้่างสรรพื่สินค้า (デパート：Depaato)” 

ซึ�งพื่อลองเดินไปีด ่“โซนร้านอาห่าร (レスト
ラン街：レストランがい：Resutoran gai)” 

แท้บัจะบัอกไดเ้ลยวา่ ไปียืนตรงไห่นในโซน

ร้านอาห่ารก็ตาม ห่ันซ้าย ห่ันขวาจะต้อง

เห่็นร้านอาห่ารญ่�ปีุ�นอย่่แถึว ๆ นั�นเปี็นแน่ 

ห่รือเผลอ ๆ บัางท้่ ถึ้าลองนับัด่ ร้านอาห่าร

ญ่�ปีุ�น อาจจะม่จำนวนเกือบัครึ�งห่นึ�งของ

ร้านอาห่ารทั้�งห่มดท่้�ม่ในห้่างสรรพื่สินค้า

นั�น ก็อาจจะเป็ีนการท่้�พื่่ดท้่�ไม่เกินจริงเลย

ในปีระเท้ศไท้ย 

ซึ�งท้่ามกลางความนิยมอย่างส่ง

ของอาห่ารญ่�ปีุ�นในสังคมไท้ย ห่ลายครั�ง

ท้า่นผ่อ่้านห่ลาย ๆ  ท้า่นท่้�มค่วามร่ท้้างด้าน

ภาษาญ่�ปีุ�น อาจจะเคยสังเกตถึึงการเร่ยก

ช่ื�อเมน่ต่าง ๆ ของอาห่ารญ่�ปีุ�นของคนไท้ย

เรา ท้่�ฟัังด่ก็อาจจะคล้าย ๆ แต่ก็ไม่ถึ่กต้อง 

และห่ลาย ๆ  ครั�ง เมื�อคนไท้ยเรย่กช่ื�ออาห่าร

ช่นิดนั�น ๆ  ให่้คนญ่�ปีุ�นฟััง คนญ่�ปีุ�นห่ลาย ๆ  

คนก็เดาไม่ออกว่า อาห่ารช่นิดนั�น คือ

อาห่ารอะไร เพื่ราะไม่คุ้นห่่ ไม่ช่ินสำเน่ยง 

และปีระกอบักับัความจำกัดท้างด้านการ

เสย่งของภาษาญ่�ปีุ�น ท้่�ไมไ่ด้มส่ำเนย่ง ห่รอื

เส่ยงอันห่ลากห่ลายเห่มือนภาษาไท้ยด้วย

แล้ว ท้ำให้่พื่าลไม่เข้าใจในความพื่ยายาม

พื่่ดออกเส่ยงเมน่อาห่ารญ่�ปีุ�นของคนไท้ย

ไปีเส่ยเลย และด้วยความยอดนิยมของ

อาห่ารญ่�ปีุ�นในปีระเท้ศไท้ย จนนับัได้ว่า

อาห่ารญ่�ปีุ�นแท้บัจะอย่่ในช่่วิตปีระจำวัน
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“

”
ของคนไท้ยจนแยกกันแท้บัไม่ได้ ปีัจจุบััน

อาห่ารญ่�ปีุ�นเอง ก็ไม่ได้ม่แต่ในห่้างสรรพื่-

สินค้า แต่ท้่านผ่้อ่านคงจะสังเกตว่า ตาม 

“ตลาด (市場：いちば：Ichiba)” “food 

court (フードコート：Fuudo kooto)” 

ห่รือตาม “ตลาดนัดกลางคืน (ナイトマー
ケット：Naito maaketto)” เอง ก็ม่อาห่าร

ญ่�ปีุ�นห่ลากห่ลายช่นิดให่้ท้่านผ่้อ่านได้ซื�อ

ลิ�มลองรสช่าติกันอย่างมากมาย ดังนั�นใน

วันน่�ผ่้เข่ยนจึงอยากนำเสนอช่ื�อเมน่อาห่าร

ท้่�คนไท้ยเรา เร่ยกกันคลาดเคลื�อน เพื่ื�อให่้

ท้่านผ่้อ่านลองตรวจสอบัด่ว่า เมน่อาห่าร

ญ่�ปีุ�นท้่�เราเร่ยก ๆ กันมาโดยตลอดนั�น 

แท้้ท้่�จริงแล้ว จะเปี็นช่ื�อเมน่ญ่�ปีุ�นท้่�ถึ่กต้อง 

ห่รือไม่ เรามาเริ�มกันเลยด่กว่าครับั

เมน่แรก เป็ีนเมน่ราเมงท่้�ยอดนิยม

ในห่ม่่คนไท้ยมาก ๆ  โดยเฉพื่าะปีหี่ลัง ๆ  มาน่� 

นยิมมากขึ�นเอามาก ๆ  และผ่เ้ขย่นเองท้่�เคย

ท้ำ “งานพื่ิเศษ (アルバイト：Arubaito)” 

เคยได้ยินพ่ื่�น้องคนไท้ยเราไปีสั�งอาห่ารท้่�

ร้านราเมงท้่�ปีระเท้ศญ่�ปีุ�นท้่�ผ่้เข่ยนท้ำงาน

พื่ิเศษอย่่ในตอนเป็ีนนิสิตอย่่ท้่�ปีระเท้ศ

ญ่�ปุี�น จนผ่เ้ขย่นตอ้งแสดงตนวา่เปีน็คนไท้ย 

และอธับิัายไปีวา่ ถึา้สั�งดว้ยช่ื�อน่� คณุลก่คา้

จะได้คนละเมน่นะครับั (ท่้�ผ่้เข่ยนร่้ว่า คุณ

ล่กค้ากลุ่มนั�นกำลังจะสั�งอะไร และท่้�สั�ง

ออกมานั�นผิดจากความตั�งใจ เพื่ราะได้ยิน

คุณล่กค้ากลุ่มนั�นคุยปีรึกษากันเรื�องเมน่

ด้วยเส่ยงในฟัิล์ม (ห่มายถึึง คุยกันเองใน

ทงคัตสึ	 รู้าเมง	 นั�น	 จัะไม�ใชิ�รู้าเมง

ซปุกรู้ะด้กหมน้ำ�าข�น	ตามท่�หล้ายท�าน

เข�าใจัครัู้บ	เพัรู้าะมันคอ้	“รู้าเมงหน�า

หม้ทอด

กลุ่มด้วยภาษาไท้ยนะครับั ฮา) นั�นก็คือ 

“ราเมงซิุปกระดูกหมูน�ำข่้น” ท้่�น�ำซุปี 

ส่วนมากจะเป็ีนน�ำซุปีขาวขุ่นจากมัน

	ภาพื่ของ “ท้งคตสึ ราเมง” ห่รือราเมงซุปีกระด่กห่ม่น�ำข้น ตัวจริง

 (cr: https://ichiran.com/ramen/)

	ภาพื่ของ “ท้งคัตสึ ราเมง” ห่รือราเมงห่น้าห่ม่ท้อด ซึ�งนำ�าซุปีอาจจะไม่ใช่่นำ�าซุปีกระด่กห่ม่นำ�า

ข้นก็ได้ (cr: https://r.gnavi.co.jp/g-interview/entry/g-mag/013169)

กระด่กห่ม่ และเปี็นท่้�นิยมมาก ๆ ในห่ม่่

คนไท้ย ซึ�งราเมงช่นิดน่� คนไท้ยเราห่ลาย

ท้่านจะเร่ยกว่า “ท้งคัตสึ ราเมง” ซึ�งเมน่ 

“ท้งคัตสึ ราเมง” นั�น จะไม่ใช่่ราเมงซุปี

กระด่กห่ม่น�ำข้น ตามท่้�ห่ลายท่้านเข้าใจ

ครับั เพื่ราะมันคือ “ราเมงห่น้าห่ม่ท้อด” 

(จากคำวา่ “ท้งคตัส ึ(とんかつ：Tonkatsu) 

ท้่�ห่มายถึึง ห่ม่ท้อด) ซึ�งช่ื�อท่้�ถึ่กต้องของ

ราเมงซุปีกระด่กห่ม่น�ำข้น ก็คือ “ท้งคตสึ 

ราเมง (豚骨ラーメン：とんこつラーメ
ン：Tonkotsu raamen) ระวังสั�งผดินะครบัั 

เด่�ยวจะได้เมน่ท้่�ไม่ใช่่อย่างท้่�เราต้องการ
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อ่กเมน่ห่นึ�งท่้� เปี็นการออกเส่ยง

คลาดเคลื�อน ก็คือเมน่ “ปลาดิบ” ห่รือท้่�

ห่ลายท้่านเร่ยกว่า “ซาซ่มิ” ออกเส่ยง “ซ่” 

ด้วย “ซอ โซ่” และเติมด้วยสระอ่ ซึ�งแท้้ท่้�

จริงแล้ว เมน่น่�ม่ช่ื�อจริง ๆ ว่า “ซิาชิมิ (刺
身：さしみ：Sashimi)” ท้่�เส่ยง “ช่ิ” จะเปี็น 

“ช่อ ช่้าง” และเติมด้วยสระอิ ซึ�งเมน่น่� ถึ้า

เรย่กเป็ีน ซาซมิ่ กจ็ะไม่ไดก้ลายเป็ีนเมนอ่ื�น

ห่รืออย่างไร แต่อาจจะม่คนญ่�ปีุ�นบัางท้่าน

ท้่�อาจจะฟัังไม่เข้าใจได้ครับั 

มาท้างฟัากขนมกันบั้างครับั ขนม

ช่นิดน่�ผ่้เข่ยนเริ�มเห็่นเยอะมากขึ�น โดย

เฉพื่าะตามตลาดนดักลางคนื ห่รอืพื่วกงาน

แฟัรข์ายของกนิตา่ง ๆ  เช่น่ งานเกษตรแฟัร์ 

(ของมห่าวิท้ยาลัยเกษตรศาสตร์ บัางเขน) 

ก็เห่็นม่ร้านขายขนมช่นิดน่�ห่ลายร้านมาก

ก็คือ ขนมท้่�เปี็นแปี้งเวเฟัอร์ ท้ำเปี็นร่ปีท้รง

กลม และใส่ไส้ต่าง ๆ ท้่�ห่ลาย ๆ ท้่านจะ

	ภาพื่ของ “โอบัังยากิ” (cr: https://lowch.com/archives/13510)

เร่ยกว่า “โอปีันยากิ” แต่แท้้ท้่�จริงแล้ว ขนม

ช่นิดน่� คนญ่�ปีุ�นจะออกเสย่งวา่ “โอบงัยากิ 

(大判焼き：おおばんやき：Oobanyaki) 

ครับั ซึ�งบัางครั�งก็น่าแปีลกใจท้่�ร้านท้่�ขาย

ขนมโอบัังยากิในไท้ย เข่ยนเปี็นภาษา

อังกฤษไว้ว่า “Obanyaki” ซึ�งถึ้าอ่านตาม

น่�ก็จะได้เส่ยงท่้�ค่อนข้างถึ่กต้อง แต่กลับั

ชื่อที่หลายท่าน

เรียกคลาดเคลื่อน
ชื่อจริงที่ถูกติ้องข่องเมนูนั�น ๆ

ท้งคัตสึ ราเมง ท้งคตส ึราเมง (豚骨ラーメン：とんこつラーメン：Tonkotsu raamen) –ราเมงซปุีกระดก่ห่มน่�ำขน้

ซาซ่มิ ซาช่ิมิ (刺身：さしみ：Sashimi) -เมน่ปีลาดิบั

โอปีันยากิ โอบัังยากิ (大判焼き：おおばんやき：Oobanyaki) –ขนมแนวเวเฟัอร์ก้อนกลมใส่ไส้ต่าง ๆ

คาราเกะ, คาราโอเกะ คาราอาเกะ (唐揚げ：からあげ：Kara-age) – ไก่ก้อนท้อด

เท้อริยากิ, โท้ริยากิ เท้ริยากิ (照り焼き：てりやき：Teri-yaki) –เมน่เนื�อต่าง ๆ ย่างซอส 

คาเร่ คาเร (カレー：Karee) – เมน่แกงกะห่ร่�

บัาซาซ บัาซาช่ิ (馬刺し：ばさし：Basashi) – เมน่เนื�อม้าดิบั

ท้นจิโร่ ท้งจิรุ (豚汁：とんじる：Tonjiru) -ซุปีมิโซะใส่เนื�อห่ม่ และผัก

ช่วันม่ช่ิ จาวังมุช่ิ (茶碗蒸し：ちゃわんむし：Chawanmushi) –ไข่ตุ�น

ดอนบัุร่ ดมบัุริ (丼：どんぶり：Donburi) –เมน่ข้าวราดห่น้ากับัข้าวต่าง ๆ 

ช่ิเคเมง สึเคเมง (つけ麺：つけめん：Tsukemen) -ราเมงแยกน�ำซุปี

เท้ปีันยากิ เท้ปีปีงัยาก ิ(鉄板焼き：てっぱんやき：Teppan-yaki) –เมนย่า่งบันแผน่เห่ลก็รอ้น ห่รอืกระท้ะรอ้น

คิมปีารา คิมปีิระ (金平：きんぴら：Kinpira) เมน่ผัดผักออกห่วาน (ผัดด้วยโช่ยุและน�ำตาล ส่วนมากจะนิยม

นำรากไม้โกโบัมาท้ำเมน่น่� เร่ยกว่า คิมปีิระ โกโบั)

แฮมบัากุ ฮัมบัากุ (ハンバーグ：Hanbaagu) –เสต็กเนื�อสับั (แฮมเบัิร์ก)

นัตโตะ นัตโต (納豆：なっとう：Nattou) –ถึั�วห่มักแบับัญ่�ปีุ�น

เบันโตะ เบันโต (弁当：べんとう：Bentou) -เมน่ข้าวกล่อง

เข่ยนเปี็นภาษาไท้ยกำกับัว่า “โอปีันยากิ”

จริง ๆ ยังม่อ่กห่ลายช่นิดเลยครับัท้่�

เรา ๆ เร่ยกกันคลาดเคลื�อนจากช่ื�อจริง ซึ�ง

ผ่้เข่ยนขอรวบัรวมเปี็นตารางต่อไปีน่�ครับั 

เพื่ื�อให้่ท่้านผ้่อ่านได้ข้อม่ลมาก ๆ ในครา

เด่ยวกัน




